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attractive pictures and pleasant sounds, which overcomes the lack of authentic language
environment and arouses students’ interest in learning English vocabulary and communication
skills.

Successful study of a foreign language depends on regular and gradual replenishment of
lexical stock — the formation of lexical competence, which involves the ability to correctly design
statements, understanding of authentic sources of information.

Therefore, today, the best way to form English lexical competence is a system of blended
learning, which combines traditions, full-time and class learning, with technological progress.
Despite all pros of using multimedia technologies in training vocabulary skills media is definitely
helpful tool for improving linguistic competence in general.
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OCOBJINBOCTI HABYAHHS JIEKCUKHA YYHIB IIOKOJIIHHA Z

Meperxka [HTepHET cTana HeBiJl’EMHOIO YACTUHOIO JKUTTS OKOJIIHHS, 110 mifgpocTae. CydacHi
YUHI MarOTh NMEBHUN HaOip O3HAK, IO CYTTEBO BIAPI3HAIOTH iX BiA monepenHukis. [limxomu Ta
CTparterii HaBUYaHHS CIOBHUKOBOTO 3aMacy 1HO36MHOI MOBH, SIKi BUKOPUCTOBYBAJIMCS PaHIIIE BXKE HE
€ edekTuBHUMHU. T0OX IpobIeMa HaBYaHHS JIEKCUKHU € aKTyallbHOIO, K€ OMTaHyBaHHSI IHIIOMOBHOTO
CIIOBHHKAa TOTpeOye KOMIUIEKCHOTO TMiJXO0Iy, 3a JONOMOTOI0 SIKOTO Y3TOKYEThCS HaBYaIbHA
mporpamMa Ta BpaxOBYIOThCS BIKOB1 OCOOJIMBOCTI i MOTpeOu y4HiB.

VY 1991 poui amepuxkancbkumu gociaiaaukamu B. lltpaycom ta H. XoyBom OGyna cTBopeHa
«Teopist MOKOMiHBY, 1O yrepiie BUOKpeMuia nokorinus Z [1]. CydacHe mOKOMIHHS («ITOKOTIHHS
Z» abo «umdppoBe MOKOIIHHI») — 1€ colliaibHa Kiacudikamis ionel, Hapopkenux 3 2000 poky.
I{e mepma rpyna Jrojei, ska HapoKEeHa MOBHICTIO B YyacH Tio0aiizalii Ta MojepHizarlii. 3araabHi
XapaKTEePUCTHKU TOKOJIHHS Z: COIialbHICTh, 0araTo3aJadHicTh Ta CXWIBHICTH 10 MHTTEBOI
peanizarii 3aga4d Ta motpeb [2]. Ha nymky amepukancbkoro ncuxosiora . ITocrauk-I'yasina [3],
yUHI TOKOJIHHA Z 3a3BUYaidl MiANAJal0Th i TakKi XapaKTePUCTUKH SK HETEepIUIIUiCTh,
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IHIIIIaTUBHICTh, 30CEPE/IKCHICTh HA KOPOTKOYACHUX IIIAX. YUYHI I[bOIO IOKOJIHHS MOXYTh
IHTYITUBHO BUKOPHCTOBYBATH IIMPOKHUH CIIEKTP TEXHOJIOTIN Ta 3HAXOAUTH MOTPIOHY iHpopMmariito
B pa3u mBuame. ONTUMaIbHUN Yac yTpUMaHHS YBarum TaKHX Yy4YHIB CTAHOBHUTH OlIbIIE HIXK
20 XBUIHH.

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 npo0IeMor0 HaBYaHHS YUYHIB HU(POBOro MOKOJIIHHS 3aiiMaiucs Taki
nocmigauku sk I'. CommaroBa, A. Camna, k. Koarc Ta iHmn. 3a pe3ynbraramMul JOCHTIKEHb OYJI0
BCTaHOBJICHO, L0 MOKOJIHHA Z HIYUM HE BIJIPI3HAETHCSA BiJ] CBOIX IOMEPEIHUKIB, KOJU CIpaBa
CTOCYETbCSA HaBUYOK, HEOOXIJHUX 1M JUUIsl OaHYBaHHsI JIEKCUYHOTO 3aracy iHo3eMHoi MoBH. Ipote,
BUKJIaJ]auaM TOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBAIIMHI MiJXOJM Ta CTpaTerii, mo0 3ade3neduTu
YTpUMaHHS iX yBaru Ta 3a0e3Me4nTy yCIilllHe 3aCBOEHHSI IHIIOMOBHOT JIEKCHUKH.

JIekCMYHHMM acleKT € OJHUM 3 OCHOBONOJIOXKHHUM Yy Tporeci (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIeTeHTHOcTi. CaMme 3a JI0IOMOroO0 JIEKCUYHUX 3ac00iB MOBHU Y4YHI MOXYTh
BIJIbHO BUPAXXaTH CBOI J{yMKH Ta B3a€MOJISATH Y PI3HUX CUTYAIlisIX MOBJICHHS SIK Ha YpOIli, TaK 1 IiJ
qac peasibHOT KOMYHIKallii.

Indopmariiitne cepenoBulle BINIUBAE HAa MPOLIEC PO3LIMPEHHS CIIOBHUKOBOT'O 3aIacy Y4YHIB.
[[o6 3a0e3neunTt 30araueHHs Ta (YHKI[IOHYBAaHHS JIEKCMYHOTO 3amacy y IMpoleci CIUIKYBaHHS
YUHIB MOKOJIIHHS Z HE00X1/THO BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI cr1ocobu (popMyBaHHS MOBHUX HABUYOK, SIK1
€ OUIbLI 3BUYHUMH Ul CY4YacHUX JiTe. MOOUIbHI NPUCTPOI € albTEPHATHBOIO JAPYKOBAHUM
JUIaKTUYHUM MaTepianaM JUis BHUKOHAHHS JOMAIIHBOI'O 3aBJaHHS Ta 3a0e3MeuyloTh Mojajblle
BJIOCKOHAJICHHS JIEKCUYHUX HaBUYOK. MOOIIbHI OAATKM Ta OHJANH MIaTPOpMHU CTUMYIIIOIOTh
MOTHBAIIIIO, POOJISATH MpOIleC HaBYaHHS O1NbII IHTEPAKTUBHUM, JOMOMAraloTh JIETKO Ta €()eKTUBHO
PO3IIUPIOBATH JIEKCUYHI 3HaHHS Ta (JOpPMYBAaTH HABUYKH Y4HiB. Ha Hamry nymKy, Takumu 3acob6amu
MOKYTh BUCTYIATH MOO1TbHI J0AaTKK Tt BHBUeHHS ci1iB Quizlet ra AnkiDroid, 3a momomororo sikux
MOYKHA MpAIfOBaTh 3 IHTEpaKTHBHUMH (remi-kapTkamu. BipryanbHa iHTepakTuBHa norika Padlet
MoOKe OyTHM BUKOPUCTaHA JUIsi BUKOHAHHS JOMAIIHbOTO 3aBIAaHHSA Ta IEPEBIPKM BMiHb Y4YHIB
BUKOPHCTOBYBATHU JIEKCUYHI OJTMHHMIII Y KOHTEKCTi. Buntens Moxe 3ampononyBaTu 3p0OUTH JTOTHC
Ha 1aTdOpMi, a TAKOXK OI[IHUTH POOOTH CBOIX OJHOITKIB.

Crin 3ayBaXuTH, 110 HAOYHICTH BIFIrpae 3Ha4HY poJib y Tporeci GopMyBaHHSA JTEKCUYHOL
KOMITIETEHTHOCTI B Y4HIB ITU(POBOTO IMOKOJIHHA. BHUKOPHUCTOBYIOYM 3acO0M HAOYHOCTI, TaKl K
sickpaBi (hrem-kapTky abo BiJ€03alucH, MeJaroru MOKYTh MOKA3aTH JUHAMIKY SIBUII, TiABUIIIUTH
Mi3HABaJbHY AaKTHUBHICTh, 3aHYPUTH YyYHIB B I1HIIOMOBHE CEPEIOBHINE 3aBISKH YYTTEBOMY
CIIPUIMAaHHIO.

OTxe, y CydacHUX YMOBaX KHUTTS, BUKJIaladyaM MOTPiOHO BpaXxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI IPOIIECY
HaBYaHHS Y4YHIB TMOKOJIIHHSA Z. BHUKOpPHCTOBYIOYM MOJKIJIMBOCTI BCECBITHBbOI Mepexi IHTepHer,
IHHOBAIIIT Ta TEXHOJIOT1UHI JOCATHEHHS, MOYKHA OTIAaHYBaTH yC1 HEOOXIJIHI OJWHUII 1HIIOMOBHOTO
CJIOBHMKA Ta MOKPALUTH JIEKCUYHI HABUYKH YUHIB.
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